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dborigines of the Nilgiris, with Remarks on their Affinities.— By
B. H. Hopason, B. C. 8.

In the autumn of last year I forwarded to the Society a series of
Nilgirian vocabularies. This paper was printed soon after in the
Journal, but without the accompanying prefatory remarks, which
seem to have been accidentally mislaid and omitted.

I now forward some corrections and additions to that paper and
shall take the opportunity to mention what, in substance, those
prefatory remarks contained.

The Nilgirian vocabularies were prepared for me by the German
Missionaries at Kaity, particularly Mr. Metz, and were then exa-
mined and approved by the venerable Schmid, who is now residing
at Uttakamund, and who added some remarks, partly referring to
his own valuable labours in Indian Ethnology, and partly consisting
of corrections of my Ceylonese series of vocables. The latter are
appended to the present paper.

‘When the Nilgirian vocabularies reached me, I immediately per-
ceived that the verbs were not uniformly given in the imperative
mood as required; and I therefore wrote again to Uttakamund
desiring that this anomaly might be rectified, and also supplying
some further forms, the filling up of which might furnish me with
some few essentials of the grammar of the tongues in. question.

The subjoined paper exhibits the result, and from it and from
some further remarks furnished by Mr. Metz and others, I derive
the following particulars relative to the people and to the grammar
and affinities of their speech.

The form and countenance of the Nilgirians and especially of the
Todas have now been spoken of for years as though these people
differed essentially in type from the neighbouring races and had
nothing of the Tartar in their appearance. The like has been said
also of the Hé or Lerka of Singhbhum. I have always been inclined
to doubt both these assertions and I have lately had opportunity
to confirm my doubt. My friend, Sir J. Colvile, our Society’s able
President, having lately visited the Nilgiris I requested his atten-
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tion to the point, desiring him to procure me, if he could, some
sculls* and photographic portraits. Of the latter he obtained for me
two, which are herewith transmitted, and which Sir James sent me
with the following remarks. “I am not much versed in these
matters, and I confess I was at first insensible (like others) of the
Tartaric traits you speak of, the roman nose and long beard of the
Todas more especially making me fancy there was something
Semitic in their lineage. But when I showed the passage in your
letter to Dr. McCosh, he said you were right, and that in spite of
the high nose, there were strong Tartaric marks, particularly in the
women. The Badagas who are considered to be of as old date in
the hills as the Todas, have a very uniform cast of countenance, not
easily distinguishable from the ordinary inhabitants of the plains
below the hills.”” These last are of course Dravirian or Tamulian,
and the comparison drawn is therefore instructive, and doubly so
when we advert to the indubitable evidence of language, which
leaves no doubt as to the common origin of the highland and low-
land, the uncultivated and the cultivated, races of Southern India,
as we shall presently see.

Upon the origin and affinity of the highlanders Sir James observes,
“People who know a good deal of the Todas say, that wherever
they may have originally come from, they have less claim to be

‘considered aborigines of these hills than the Kotas, not more than the

Badagas, and are thought not to date higher than some 400 years
in their present abode.”” Mr. Metz, the resident Missionary, who
furnished the vocabularies, observes on this head, ¢ The Kotas have
so much intercourse with the Badagas that they are often not con-
scious whether they speak Badaga or their own language. Their
original home was Kollimale, a mountainous tract in Mysore. The
Kotas understand the Todas perfectly, when they speak in the Toda
tongue, but answer them always in the Kota dialect, which the
Todas perfectly understand.

A Toda tradition states that the Todas, Kotas and Kurumbas
had lived a long time together on the hills before the Badagas came.
I know places on the hills where formerly Kurumba villages existed

* Neither Sir James nor any of the other parties, I applied to, could obtain
for me any sculls.
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but where none are now found. It is well known that the Kurum-
bas were driven down from the healthful summit to the malarious
slopes of the hills, and I have strong reasons for believing that the
Cromlechs and Cairns of the hills were made by the ancestors of the
Kurumbas and not by those of the Todas, as is generally supposed
by Europeans.” In entire conformity with these views of the
aspect and origin of the Nilgirians is the evidence of language
which palpably demonstrates the relationship of the highland races
to the lowland races around them. The amply-experienced and
well informed Schmid has no doubt of that relationship, which
indeed he who runs may read on the face of the vocabularies for-
merly and now submitted :* And it is well deserving of note that
whilst that vocabular evidence bears equally upon the question of
the affinity of the cultivated tribes around the Nilgiris, this latter
affinity is now maintained as an unquestionable fact by the united
voices of Ellis, Campbell, Westergaard, Schmid, Elliot—in short of
all the highest authorities.

‘We may thus perceive the value of the evidence in question with
reference to the uncultivated tribes, as to whose affinity to each
other, and to the cultivated tribes, Mr. Metz writes thus, *“ When I
came up to the hills, the Badagas told me that the language I used,
which was Canarese, was the Kurunmba language.” This reminds
us of what we are told by another of that valuable class of ethnolo-
gical pioneers, the Missionaries, who reports that ‘¢ Speaking Tamu-
lian of the extreme South, he was understood by the Gonds beyond
the Nerbudda:” Nor can one fail to remark how this latter observa-
tion points to the great fact that Turénian affinities are not to be
circumscribed by the Deccan, nor by the Deccan and Central India,
nor, I may here add, by the whole continent of India but spread
beyond it into Indo-China, Himalaya, and the Northern regions
beyond Himalaya, irrespectively of any of those specially marked
barriers and lines of separation which Logan and Muller have
attempted to establish—the former, on physical and lingual grounds
—the latter, on lingual only. My own conviction is, that we find
every where throughout the regions now tenanted by the progeny of
Tur, a large range of variation, physical and lingual, but one nof

¥ See the Tamulian proper, the Ceylonese and the Nilgirian series.
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inconsistent with essential unity of type, though the unity is liable,
nay almost certain, to be overlooked, whether our point of view be
anatomical, physiological, or philological, unless we carefully eschew
confined observation such as misled Capt. Harkness about the
appearance of the Todas, and not less Capt. Tickell about the appear-
ance of the H6. I have adverted to Harkness’ mistake above. I
will now add a few words as to my brother-in-law Tickell’s. Last
season Capt. Ogilvie, Tickell’s successor, in the charge of that very
district wherein the latter studied the Hé physical and lingnal
characteristics, came to Darjiling. I questioned him regarding the
alleged fairness and beauty of the Hd, and well knowing that
without samples before him, Capt. Ogilvie must be unable to give a
definite answer, I produced from among the many always here,
fonr no doubt unusually fair, well made, and well-featured Uréon
and Minda men, but still all in the service of one gentleman, and
I then interrogated him. Capt. Ogilvie’s answer was distinet, that
the men before him were nearly or quite as fair and as handsome
as the Ho of Singhbhidm, and not either in feature or in form essen-
tially distinguishable from the Ho, whose lingual characteristics,
again, we now know are so far from being peculiar that they are
completely shared by the wide-spread tribe of Sontal, and almost
as completely by the Minda, Bhimij, Urdon and Génd, not to speak
of other and remoter tribes of Himalaya and Indo-China having the
widely-diffused pronomenalized verb type of the Turdnian tongues.*
Not that I would lay the same stress upon these nicer charac-
teristics of language, as seems at present to be so much the fashion
in high quarters. But on the contrary I would choose, as a Tura-
nian philologist, to rely rather upon extent than depth of observa-
tion, still remembering that by far the greatest number of Tura.
nian tribes are not merely unlettered, but too many of them also,
for ages past, broken and dispersed, barbarously ignorant and miser-
ably segregated, like the Nilgirians.

The niceties of such men’s languages can never be accurately
reached by us, unless we would devote a whole life to the research ;

* Viz. the Naga, Dhiméli, Hiyu, Kuswar, Kiranti, Limbu, Cheping and Bhr4-
mu, of all which I hope soon to speak. All these tongues, of which the 1st is
Indo-Chinese and the rest are Himdlayan, belong to the pronomenalized class.
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and, moreover, these niceties are certain to exhibit a great many
anomalies, and to be now present, now absent, under circumstances,
which, whether the absence were originally caused by impatient
rejection, by casual nondevelopment, or by spontaneous or factitious
decomposition, must detract greatly from the value and certainty of
any inferences founded thereon ; whilst in regard to the more civi-
lized tribes, we often positively know and may always prudently
suspect that ¢heir lingual refinements, when they differ from those
of the ruder tribes, are so far from being special illustrations of
the true norma loquendi of the Tartars that they are exotic and
borrowed traits. From this digression (which has reference to
Miiller’s remarks on the relative value of vocabular and grammatical
evidence) I return to my subject by giving the following observa-
tion of Mr. Metz upon the affinity of the several Nilgirian tongues
now before us, merely premising upon the interesting subject of
the character and habits of these tribes what Sir James Colvile in
his recent visit heard and observed. ¢ They are idle, dirty, intem-
perate and unchaste. Polyandry has always existed among them,
and their women are now addicted to general prostitution with men
of other races, so that they must soon die out, and, in fact I think
the population is scanter than it was when T was last here,
though so few years back.” TUpon this, I may remark that the
traits observed in the Nilgiris are thoroughly Tartar, and as such
are widely prevalent in the Himalaya and Tibet. Even the civilized
tribe of the Néwdrs, who, by the way, have a recorded tradition
uniting them with the Malabir Nairs—a name identical, they say,
with Néyar or Néwar (y and w being intercalary letters) were once
polyandrists and are still regardless of female chastity, whilst the
Tibetans were and are notoriously both.

Mr. Metz on the subject of the dialectic differences of the Nilgi-
rian tongues observes :—

“The differences of the several languages of the hill tribes con-
sist, not so much in idiom as in mere pronunciation. But that is
so great that the same or nearly the same word in the mouth of a
Toda with his pectoral pronunciation can scarcely be recognized as
the same in the mouth of a Kota, with his dental pronunciation.
The Badaga and Kurumba dialects are midway between the former
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two with regard to pronunciation, only the Badaga is a little more
gutteral than the Kurumba.

“There is some difference even in the speech of the several branches,
or remotely located groups, of any one tribe. For instance, those
of the Badaga tribe who, like the Kangaru or Lingaits, emigrated
from Targuru and came to the hills at a later period than the others,
speak a purer Canarese than the common Badagas. So also the
Todas among themselves have differences of pronunciation according
to the different districts they inhabit; for instance, some pronounce
the s quite pure, others like z and others again like the English
th. And in like manner the Kurumbas round the slopes of the
hills have so many little variations in their speech according to the
situation of their villages (Motta) on the south, east, or west side
of the hills, that it is difficult to say what the real Kurumba tongue
1. In Malli, the chief Kurumba place on the south slope, the
language is much mixed with Tawmil.”

I will now conclude with a few remarks on the grammatical traits
exhibited by the subjoined papers.

Phonology.

As much as is forthcoming on this head, has been expressed in
the vocabular part of this paper and the remarks appended to it.
It may be advisable, however, to repeat here that the presence of
the English th, and its frequent substitution for s and z, and the
equivalence of the two latter, are so far from being exclusively Toda,
as Schmid supposed, that they are common in Indo-China, Himélaya
and Tibet. Tibetan abounds in sibilants, having, besides the s, ch,
series, an equivalent z, zy, dz, series. The former is possibly bor-
rowed. At all events z, zy, dz, and ts, tch, are very much commoner
in use than the Arian s, ch, series. The second z, represented by
me by zy, and equal to the Krench j in jeu, is the same with the
Tamil zh of Ellis and Elliot. It is a very prevalent sound and
equally prevalent is the French u, or eu in jeu aforesaid. Neither
18 ever heard from an Arian mouth; but the Himdlayans most
infected with Arian ways and habits are now gradually substituting
Arian j for their own z and Arian u for their own eu. D is also
taking the place of their hard and aspirated z, (dz and zh) and thus
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the Tibetan word zhi-ké-tsén and Newari zhi-kha-chhén,* the name
of the capital of Tsing, has become Digarché with those who use
the popular and spreading Khas language, which language we hereby
perceive also preferring sonants to surds (g for k), whereas the
written Tibetan and Newari, like the Tamil and Toda, have a pre-
ference for surds.

But Tibetan is spoken with all the variety of hard and soft pro-
nunciation noticed by Mr. Metz as characterizing spoken Toda and
indeed the whole of the Nilgiri dialects; and, as there are few
things more normally Turdnian than the wide extent of legitimate,
habitual commutability between the consonants and vowels of the
languages of the family, so I consider that to lay so much stress as
1s often done on merely phonetic peculiarities is a great mistake on
the part of Turanian ethnologists and one apt to lead them much
astray when in search of ethnic affinities. For example, the My-
amma is questionless one language notwithstanding that its phonetic
peculiarities in Ava and in Arakan are very marked; and a parti-
cular friend of mine who is “genuinely Saxon, by the soul of Hengist’
can by no means deal fairly by r, sh, or th, but calls hash, has;
shoes soes or toes or thoes; brilliant, bwilliant ; there, dere ; thought,
tought, &c. A Londoner is not less Saxon surely because he is
wont to “wow that weal, wine and winegar are wery good wittals.”

* The etymology of this word is curious and important with reference to the
evident identity of the term in Tibetan. And it is hardly too much to say that
the family identity of the two tongues (Newdri and Tibetan) might be rested
on it.

It means in Newari “ the four-housed,” zhi or zyi, being four ; kha the generic
sign for houses ; and chhén being house. De Coros has said nothing about that
most fundamental sign of the Turanian tongues, the generic or segragative signs ;
but I have good reason to assume that this is one of the several serious defects
of his grammar and that Tibetdn ki is = Newdri khd, as zhi = zhi, and tsén =
chén, though khyim be now the commoner form of the word in written Tibetan.
Zhi-kha-chhén or zhi-ka-tsén Turanice, = Digarchén Arianice, is the name of the
capital of Tsdng—why styled  the four-housed” I cannot learn. But three such
elements composing one word identical in form and in sense in two separate lan-

guages involves the family oneness of those languages.
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Article.

Mr. Metz says, there is none whatever, but I feel pretty sure
that the usual equivalents are recognized ; viz. the numeral one, or
the indefinite pronoun, some, any, in lieu of the indefinite article 3
and the demonstratives in lieu of the definite, as also the segrega-
tives van, val, and du for the three genders, or 4l and pé for the
major and minor of gender, used as suffixes and widely applicable to
nouns (qualitives)—less widely and uniformly to verbs. We
should always remember that the so-called segregatives or generic
signs are essentially articles, definite or indefinite according to the
context.

Adjective.

All qualitives, which seem to embrace, as usual, the nominal
(genitive), pronominal, participial, numeral and adjectival, appear
to be used both substantivally and adjectivally, and, when employed
in the former way, to add to their crude, as a suffix, the appropriate
generic sign, which in the case of the participle, gives it a relative
sense or an agentive, just as in English, tke or a striker, or the or a
striking person (or thing),and the or a hard thing, are equivalent
respectively to the person who strikes and the thing which is hard.
But the latter form of speech is quite Anti-Turanian,

Qualitives are always prefixed when not used affirmatively or
substantivally. If placed after the noun they become affirmative
including in their sense the substantive verb. Man (is) mortal.
That (is) mine. This the striker = this is the person who strikes.*
He (is) loving one or lover, — one who loves. That one (is) the
black — that is the black one. Give me the black — the black being
or thing—a difference which must be expressed and with the sign
of gender too (an al) in the former event. T%is person two person
= this one is the second person (rend-al),t &ec. Gender is fully
marked in qualitives by the use of the suffixes van, val, du = hic,

* In Newdri it would be, d-hma ddya-hma, which is in every particular of
idiom Dravirian, hma being the van or 4l suffix of the above tongues and its
affixing to the verbal form rendering that a relative participle.

+ Here final 4l is not the contracted sign of the feminine suffix aval, but is the
name for man, used as a suffix.

3 U
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hzec, hoc. But these forms are very imperfectly reproduced in the
verb, indeed can hardly be traced except in Badaga and Kurumba
where the following is unmistakeable evidence of them.

Badaga. Kurumba.
He strikes. Hui-d-an. Hui-t-an.
She strikes. Hui-d-al. Huiyu-t-al.
It strikes. Hui-d-ad. Huiyu-t-ad.

The major and minor of gender in beings, not things, seem to be
denoted by 4l and pé suffixes—words having still the independent
signification of man and woman. In Toda, moreover, adum marks
the common gender, as a separate pronoun, and tan, as a conjunct
prefix. I am not sure as to the major and minor of gender, because
the verb does not exhibit them in the peculiar manner of the culti-

vated Dravirian tongues, or otherwise.
Noun.

The papers furnish no sample of declension, but it may be safely
inferred that it is simply postpositional with cases ad libitum, or
none at all, according to the view taken of declension. Gender is
marked either by separate words, such as man, woman ; cock, hen ;
or, by sexual prefixes like our Ze-goat and she-goat ; or, lastly, the
generic word bears also a male or female sense, when the feminine
or masculine gender, as the case may be, is distinguished by the
fitting sign prefixed. So Burmese sa means child and boy, and
mi-s4, or female child, means girl. 1 know not whether the suffixes
van, val and du, or 4l and pé (pen, pem—the latter equal major
and minor of gender) are added to substantives as well as to quali-
tives, but I think not. Instances ocenr in Telegn but not gener-
ally in the Dravirian tongues, nor in the northern.

The major and minor of gender (quasi, hic et hac facilis; hoe,
facile) are common in the Himaélaya, Indo-China and Tibet, but I have
no where in the north found the fully developed masculine, feminine,
and neuter of the south.

In regard to number, the Nilgirian nouns are very defective, having
no distinct and uniformly employed dual or plural inflexion or sign
But they seem to follow the cultivated Dravirian in so far as having
no dual, but having the double, or exclusive and inclusive, plural, ab
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least in the separate pronouns and in the personal endings of the
verb. Irula has not even the latter. In the Himalayan tongues it
is often difficult to make out distinet dual and plural forms of the
substantive, even when the distinet and conjunct pronouns exhibit
an exclusive and inclusive form both of the dual and of the plural
of the first person, with correspondent verb forms as is the case in
the Kiranti language. The source of the defective plural sign of
nouns is to be sought in the fact that Turanian vocables generally
in their crude state bear the largest and specific or generic meaning
—a peculiarity well exemplified by the English word, sheep. In
the Nilgiri tongues neuter nouns always lack, says Mr. Metz, a
plural form. Masculine nouns form it occasionally by changing
final n into r in Toda (Kullan, @ thief; kullar, ¢hieves) or by adding
the plural sign kal vel gal in Badaga and Irula.
Pronouns.

Pronouns and pronominal forms are greatly developed in the Nil-
girian languages, as in all the Turanian tongues, reminding us, when
viewed in connexion with the paucity of true conjugational forms,
of the fine remark that “rude people think much more of the actors
than of the action.”” We have in the Nilgiris, 1st, personal and
'possessive forms; 2nd, among the former, forms excluding and
including the person addressed (we—not you; and we—including
you); 38rd, among the latter or possessives, two complete series
according as the pronouns are used conjunctively or disjunctively.
I have given all these; and their forms, changes of form and uses,
would alone suffice to prove the perfect identity of the Nilgirian
tongues with those of the cultivated Dravirian class. The conjuncs
pronouns are prefixed to nouns, suffixed to verbs. DBut those which
denote genders (proper to the 3rd person only) are used suffixually
with all qualitive nouns, which thus pass from the adjectival to the
substantival category. This latter peculiarity is common to the
Himélaya and Tibet, and is found even among the nonpronome-
nalized tongues, such as written Tibetan and Newari, and likewise
among the Indo-Chinese tongues, whose wong, pong is clearly the
Dravirian van. The former also is found in the Himdalaya,but of course
among the pronomenalized languages only. But among them we
have samples of the conjunct pronoun being used prefixually with

3 U2



508 Aborigines of the Nilgiris. [No. 6.

nouns and suffixually with verbs as in the Dravirian tongues,* and
others of the use of both suffixually, as in the West Altaic and
Ugrofinnic groups of languages.* Separate words meaning two and
all can be added to pronouns (and to nouns) to form duals and

% Two Forms.

am-pa : ? To’-p-mum struck me.
H4 um-pa Anepd _ 1'o’-p-num struck thee.
ayu 8 ung-upa Th father oo
Wa ! pa  wathim-pa H1:, e ¥ struck him
u§ To’-p-um ;
szt o CASDE 55 My Tip-t-éng (I
g}llaintl {i-po - {l 1y } father {ﬁp-t—ﬁ {Thou} struck.
ARG a-po 5 His Tip-t-a4 He
S ung-pa 5 My Mo-v-ting (I
%{;’;ﬁiga {am-pa, o {T }father {Tai mo-v-u 2 Thou } struck.
i eu-pa & His Mg-v-eu He
‘( baba-im 5 If My ( ( Thf}iha--im ( : \’
-ik-an
| baba-ir Thy Thatha-ir- |
Kuswar 2 Lfather o Thon I}struck.
H]S ] | Thatha-ik- | |

| baba-ik -
L L an L. He ()

Remarks.—The Hayu conjunct pronoun (see 1at form) is falling out of use.
Form 2nd gives the full possessive before u-pa used for father though it be liter-
ally a father, any father, his father, pater illius vel istius vel ejus vel cujusvis
preeter me et te. The verb is given in the objective or agento-objective form —
the passive, the active voice no longer showing clearly the pronomenalization.
There is now used instead of this form and perhaps ever was (it is a question of
decomposition versus non-development) in the active voicethe form seen in the
sequel in Khwa-chammi, I, thou, he, feed (self.) Here it would be to’-p-ummi, or
top-t-ummi, (p = Bontava v, being the transitive sign, iterated, or nof, in the
form of t) I. thou, he strike, or struck, or will strike. In Bahing also, which has
a clear discrimination of time into present cum future and past, the former is ti-
b-d, ti-b-i, ti-b-4, I, thou, he strike or will strike, In these samples, we see,
again, the transitive sign b =p =, and this sign discriminated clearly from the
temporal sign or t. The manner in which pa becomes pé in the Bihing noun ;
pé, my father: pé, = pa-u, any body’s father, is most suggestive and should warn
us against laying such undue stress on the position (prefix or post-fix) of the
conjunct pronouns. Frequently both are used, the former being in the full separ-
ate form and the latter in the contracted, as in the Altaic tongues, and not less in
Sonthal and HG and indeed in all. Kuswar beantifully demonstrates the charac-
ter of the infixed pronoun as a mark of the transitive verb, and it will be seen
that this language inverts the order of the agentive and objective, and adds a
common termination or an. The neuter verb of course omits the transitive sign
and runs thus, walg-en-im, walg-en-ir, walg-en, I, thou, he fell. En is possibly
the participial particle. But it 1s more probably the neuter sign.
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plurals, and are often added to a true inflective plural pronoun to
mark that distinetion ; thus, nam = we; namella = we «ll, plural;
nam rendalu = we fwo, dual. Sometimes the pronominal inflexion
is repeated, as in emellam, we (or we all); niv ellam, ye; avar
ellam, ¢hey, of Toda.

Verb.

The verbal forms of the Nilgiri tongues clearly place them in the
same category with the cultivated Dravirian, that is, the prono-
menalized class. But, whether from non-development or from decom-
position, the pronomenalization is very imperfect on the whole.
Nor is it easy to discern in the one or other group of these southern
tongues those generic and temporal signs which are still so palpably
traceable as a distinet element of the northern tongue verbs. All
of the pronomenalized class, and some that can hardly be ranged in
that class, in the Himalaya, as in Altaia and Ugrofinnia, have the ver-
bal root or imperative followed by the transitive or intransitive (often
with many subdivisions) sign, and that, again, in the pronomenalized
class, by the personal ending, which too is sometimes agentive,
sometimes objective (equivalent to active and passive voice respec-
tively) and sometimes both, in which case the agentive form always
follows the other and makes the ending. But, even in the northern
tongues, the transitive or intransitive sign is constantly confounded
with the temporal sign, whilst the personal endings likewise some-
times exhibit as much irregularity and defectiveness as they do in
the Nilgirian verbs. Nevertheless, judging by analogy and resting
on the wonderful similarity of genius and character pervading all
the languages of the sons of Thr, I should not hesitate to say that
the cultivated Dravirian and the Nilgirian tongues are framed on
the same model as that above described as belonging to the northern,
and that the samples above cited from Badaga and Kurumba are
palpable proofs of it, notwithstanding the silence of all Dravirian
grammarians touching the generic or class sign (transitive, intran-
sitive, &c.) of their verbs. Ior example :

I have no doubt whatever that
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?Ld:lga hui-d-an I struck (him). 2
Curumba huiyu-t-an
Kurumba mad-id-en I made (it) l
May be analysed precisely as are— - Active voice.
Turkie sever-d-1m I loved (him) I
Hungarian var-t-am I waited for (him)
Kiranti (Bahing) tip-t-ong I struck (him) g
.Ilé';iyu ' t()’p-t-um struck him P
1mti héd-t-o gave him e
Hayu ha-t-um gave him ;
S th{;;}::’l-lm' } I struck (him) Active.

and numberless others of which I shall have, ere long, to speak in
full. That 1is to say, I hold it for certain that all these verbal forms
consist of, 1st, the root or crude, 2nd, the transitive and preterite
sign, 3rd, the personal ending; and that moreover, the 2nd of these
elements may, in every case, be resolved into the 8rd pronoun,
current or obsolete, and used objectively. Kuswar baba-ik, = his
Jather compared with tha-tha-ik = s¢rike (i. e. him, the object)
settles the last point even more clearly than Samoiede lata-da = kis
stick and Magyar Cicero-t = Ciceronem.*

Having mentioned the wonderful analogy of these tongues I will
give a telling instance. In the Hdyu language of the central Himé-
laya and in the Mantchu we have khwachambi or khwachammi, = I
Jeed, that is to say, feed myself; for, khwd, vel khda, is the root;
cha, the reflex sign; and mbi vel mmi, the personal ending, and one
too that in both_tongues is invariable, though Hayu appears some-
times to drop the iteration in the 2nd and 3vd person, khwachammi,
khwé-chd-m, khwé-chd-m, I, thow, ke, feed (self). Now, that root,
reflex sign, and personal ending should thus concur to absolute
identity, and that seuse also should be as identical as form, in two
unconnected languages, is simply impossible. It follows therefore,
that we have people of the Mantchu race forthcoming now in the
central Himélaya close on the verge of the plains! And, again,
what shall we say to such grammatical coincidences as—

Tarki Baba-im = my father, sever-im = I love.
Kuswar Baba-im = my father, saken-im =1 can.
The answer is clear, that we have people of the Turkic stem also

* Muller apud Bunsen, I. 319.
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in the central Himdlaya, close to the verge of the plains of India.
Nor need we doubt that such is the case in regard both to the
Mantchuric and Turkic relations of the Himalayans, though the
precise degree of such family connexions can hardly become demon-
strable until we have (what is now alas! wholly wanting) a just
definition of the Turanian family and of its several subfamilies to
test our Himalayan analogies by. The Mantchuric and Mongolie
groups of tongues were long alleged to show no sign of pronome-
nalization. It is now known that that was a mistake.

Other still maintained distinctions will, I anticipate, disappear
before the light of fuller knowledge, when it will plainly appear that
not mere and recent neighbours, such as are alleged to be the Tibe-
tans proper of our day (Bodpas), formed the Tdrdnian element of
Indian population, from the Himalaya to the Carnatic, but succes-
sive swarms from the one and same great northern hive—whether
Turkic, Mongolic, Mantchuric, or these and others—who passed
into Indo-China as well as India, and directly into the latter, as
well as through the former into the latter, by all the hundred gates
of the Himalaya and its southern offshoots. Simple as the Mongo-
lic and Mantchuric languages are wont to be called, they seem to
me to possess entirely the essential Turaunian characteristics, that
18, in like manner as they have endless noun relational marks with-
out any distinet declension, so they have a rich variety of sorts of
verb (but all reduceable into the two great classes of action, or that
of things and that of beings, equal neuter and transitive) and this
peculiar richness united with great poverty of voice, mood and
tense, whilst the participles partake fully of this character of the
noun and of the verb, that is, they are poor on one side but luxu-
riant on the other, and throughout the whole Tiranian area perform
the very same function or that of continuatives, being employed to
supply the place of conjunctions and conjunctive (relative) pronouns.

The central Himdlayan languages, but perhaps more especially
those of the pronomenalized type, all present these characteristics
with perfect general fidelity and with some instances of minute
accord, besides those cited above, among which may be mentioned
the hyper-luxuriant participial growth of Kirdnti and of Mantchu,
both of which have ten or rather eleven forms of the gerund, and
these obtained by the very same grammatical expedient !
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The general absence of a passive, the partial or total absence of
tense distinctions, and the combination of the present and future
when there 7s such partial distinetion, as well as the denoting of
tense by annexed adverbs (to-day, yesterday and to-morrow) when
there is none, are Tidranian traits common to the (not to go further)
Altaie, Himalayan and Tamulian tongues. Thus, the Toda and
Kota verbs are always or generally aoristic and the three tenses
are expressed by the above adverbs of time, used prefixually. Pre-
cisely such is the case with the Bontéava dialect of Kiranti and with
the Hayu; whilst the Bahing dialect of Kiranti discriminates tie
past tense from the other two by the use of an appropriate infix
which is at once the transitive and temporal sign. If such be not
visibly the case with the Badaga, Kurumba and Irula dialects, we
may yet discern the cause, partly in the carelessness of barbarians,
partly in that fusion of transitive and preterite signs which culti-
vated Dravarian also exhibits, and, not less, Ugrofiunic and Turkic.
But in the Tin-d-é of Badaga and Kurumba and Tid-d-é of Kota,
— T ate, as in the Mad-id-é of Kurumba, = I made, not to cite
more instances, I perceive that identical preterite sign (t, vel, d)
which marks it in Bahing (tib-a, ke strikes ; tib-d-4, or tip-t-4, ke
struck), as in endless other northern and north-western tongues.

I will add a few more words on these important points for I
conceive that the passive of the cultivated Dravirian tongues is
clearly factitious and suggested by contact with Arianism. There
are still extant long works in Canarese, says Mr. Metz, in which
hardly one instance of the use of the passive voice occurs, and the
fact that the uncultivated Dravirian tongues have it not, is I think
decisive as to its adopted character in the cultivated. Again, there
can be no doubt that the negative conjugation of the cultivated
Dravirian tongues presents the primitive form, and that form is
aoristic, e. g. mad-en, I do, did, or will, not make. In Himélaya and
Tibet and Sifan the passive is wanting. 1ts absence is supplied by
the use of the instrumentive and objective cases of the pronouns
for the active and passive forms respectively. Even Khas still
adheres to this primitive and indigenous form,overlaid as that tongue
is by Arian forms and vocables, and I have myself not the least
doubt that the anomalous né of the preterite of Hindi and Urdu
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is nothing but a commutative equivalent of the Khas instrumental
sign 1é. A Khas of Nepal invariably says, by me struck, for I struck,
and me struck for I was struck; and moreover there is still the
strongest presumptive proof, internal and external, that this, the
present preterite, was a primitive aorist and the only tense in Khas.
Those who are fully conversant with the spoken Prakrits of the
plains can testily that the same traits still cleave to the vernaculars
of the so-called Arian class of tongues in the plains—traces, I
coneeive, of primitive Turdnianism as palpable as are to be found in
the secondary terms (bhat-wa#, mar-dal (vide infra), kapra-latta,
&c.) of the Prakrits, and which their grammarians can only explain
by calling them tautological sing-song. That all such terms are
really genuine samples of the double words so common throughout
the Turanian area, and that the latter member of each term is
Turanian, I trust by and by to have time to show. Meanwhile and
with reference to the Tartar substitute for the voices, here are a
few examples.

By me struck, = I struck, active voice.

Tibetan, Ngagi ding: Newari, Jing daya: Hayu, G’ha toh’mi:
Khas, Maile kiatyo: Urdu, Main ne kuta.

Me struck — I was struck, passive voice.

Tibetan, Ngila dding: Newari, Jita déla: Hdiyu, Go toh’mi:
Khas, Manlai kdtyo : Urdu, Mujh ko kiata (subaudi, usne).

The languages which employ conjunct suffix pronouns have a form
precisely equivalent to the latter, e. g. Sontal dal-éng, and Hdiyu
toh’-mam — struck me. And observe that Sontal dal fo strike
reproduces, not only the wide spread di vel ta root of the north,
but also the 1 of Newari dila,* as to which see remarks on the
transitive and preterite sign aforegone, and Urdu maér-dél with
its comment,

* Observe also that Jita dala reproduces the objective sign, ta vel da, above
spoken of. Compare latade and Cicero?. As a transitive sign of verbs it is most
widely diffused, and nearly as widely are ka vel ga, and pa, vel ba, vel va. Sa vel
cha is a very widely diffused neuter sign which also can be traced indubitably to
the 3rd pronoun used to denote the object—in this case, the agent himself or
itself. The French forms, Je léve and Je me léve, &e. very well serve to indicate
the latter form, though not the former of Turanian verbs,

> X N
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With regard to the personal endings or pronominal suffixes of
the Nilgirian verbs, their obscurity is sufficiently conformable to
the cultivated Dravirian models with due allowance for mistakes on
the part of the rude speakers of the former tongues. Something
may also be ascribed with probability to decomposition and disue-
tude. But upon the whole we cannot doubt that these tongues
belong to the pronomenalized class, and that, for example, the ni
and mi of Toda tinsbi-ni, 7 ea#, tinsbi-mi, we eat, with the an, al,
ad of Nidre-madut-an, madut-al madut-ad, ke, she, ¢¢, sleeps of
Kurumba, are instances of suffixed pronouns. And now, having
already remarked sufficiently upon the other peculiarities of the
Nilgiri pronouns under the head of “pronoun,” I shall here bring
these remarks, suggested by the Nilgirian vocabularies, to a close.

P. §.—Of the many resembling or identical words in the Hima-
layan and Dravirian tongues, I say nothing at present. Those who
meanwhile wish to see them, have only to consult the several voca-
bularies printed in the Journal.

But with reference to what I have stated above, that there exists
an authentic tradition (reduced to writing some five hundred years
back) identifying the people of the Malabar coast with those of
Nepal proper (or the Newdr tribe) I may just point to such words
are wi vel va = come, and sumaka = silent, as perfectly the same
in form and meaning both in the Newir language and in that of the
Nilgirians.
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